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B o r s s z e m  J a n k ó . November 13. 1892.

Szapáry-kormány.
D a l u n k , a m i g  e l e v e n  v o l t ,

Nem sokat d icsérte;
De egy jó szót, hogy m ár megholt, 
Szívből mondunk érte.

Mig rá  mások követ vetnek,
Mi kim ondjuk r á j a :
Sose legyen e nemzetnek 
Gonoszabb ko rm ánya!

Dicstelenül nem te rü lt le,
H ogy m agát m egm entse;
Bűne csupán: hogy kerü lte  
M indig a szerencse.

Nem volt fényes, éles nyelve,
Hogy féljék s m egértsék;
De volt bátor s szabad elve,
Nincs e felől kétség.

Honfisága, m agyar volta 
G yanúra nem szolgált.
H úzta hiven —  s néha to lta  —
Az országnak dolgát.

T iszta kéz és tiszta erkölcs 
Volt a jellemzője.
Rosszat szólni azért nem bölcs 
S nem is szép felőle.

Úgy igyekvék, majd elolvadt, 
Csakhogy kicsit tessék;
Nem m ulasztott soha olyat,
Ami kötelesség.

Soha sem volt ú tja  görbe —
Szép ügyben esett el.
Szóval: élt sok jó ra  törve,
S  meghalt becsülettel.

A p r ó  t\irek
t í  Több előkelő politikust h í v t a k  f e l  B e c s b e ,  

m e r t  a  b i b l i á v a l  s z ó lv a  s o k a n  v a g y n a k  a  h i v a t a l o s o k ,  
d e  k e v e s e n  a  h i v a t o t t a k .

>  A Nemzeti Színház tagjai, m i n t  r é s z v é t t e l  
h a l l j u k ,  m a g a s  f o k ú  v á l t ó l á z b a n  s z e n v e d n e k .  A  lá z  
a  2 1 0 , 0 0 0  f r t o t  m e g h a la d ja .  Y a l j o n  h o g y a n  f o g n a k  
k i k a m a t l á b o l n i  b e lő le ?  A  b a j n a k  o k a  a  m ű v é s z i  
t e m p e r a m e n t u m r a  v e z e t h e t ő  v is s z a  és  e g y e d ü l  a b b ó l  
s z á r m a z o t t ,  h o g y  v a la m e n n y ie n  bonvivánt a k a r t a k  a d n i .

*
* *

A F ertőből lecsapolandó v ízé rt erősen k o n k u rrá l a 
b u d a p es ti tanács.

*
*  *  . ,

t t  Prágából. A  f i a t a l - c s e h  v e z é r e k  e l h a t á r o z t á k ,  j 
h o g y  L iszt  F e r e n c z t ő l  a d d i g  d a r a b o k a t  e l ő a d n i  n e m  
s z a b a d ,  m i g  a  c s e h  k i r á l y n a k  a  k o r o n á z á s á r a  is  n e m  i r  
m is é t .  —  A  »Národni L is ty « e z . i f j u - c s e h  l a p  »Na- 
rodni Moulc« ' )  n e v e t  v á l t .

*
* *

- f  Milyen idők! M ár 24 ó rá ja  m ú lt, ho g y  a képviselők 
nem  em legetik  a  n a p id ijak  szap o rításá t.

*
*  *

ts s  Divatos szavak. A z t  h i s z i t e k ,  h o g y  t a l á n  
c s a k  a z  a s s z o n y o k  k a l a p j a i  t ö r i k  m a g u k a t  a  d i v a t  
u t á n  ? O h ,  m a  m i n d e n  i g y e k s z i k  d i v a t o s  le n n i .  V a n n a k  
d i v a t o s  n y a v a l y á k  é s  m o d e r n  e s z m é k .  S ő t  m é g  a z  e g y e s  
s z a v a k  is  a  d i v a t n a k  v a n n a k  a l á j a  v e t v e .  A k i  f i g y e le m ­
m e l  k i s é r i  a  s z é p i r o d a l m a t ,  c s o d á lk o z v a  t a p a s z t a lh a t j a ,  
h o g y  n é m e ly  s z ó  m i l y e n  r ö v i d  i d ő  a l a t t  v á l t  d iv a to s s á .  
Imbolyog, révedez, észt bont, csobog, átszürödik  s tb .  
M i n d e n  im b o l y o g ,  r é v e d e z ,  é s z t  b o n t ,  c s o b o g  m o s t ,  d e  
t i s z t á r a  n e m  s z ű r ő d i k .  A  m ú l t  h é t e n  m e g i n t  e g y  u j  s z ó  
j ö t t  d i v a t b a : a  liberalizmus. M i n d e n ü t t  c s a k  a  l i b e ­
r a l i z m u s  h a l l a t s z i k .  M i n d e n  s z á j  l i b e r a l i z m n s t  h a n ­
g o z t a t .  L i b e r a l i z m u s  a  k o r m á n y p á r t o n ,  l i b e r a l i z m u s  
a  n e m z e t i  p á r t o n .  V a l ó d i ,  l e g ú ja b b ,  le g m o d e r n e b b  
l i b e r a l i z m u s .  T u d j u k  a  d i v a t o s  t e m p ó t : k é t  h é t i g  
h o r d j á k ,  m e r t  d i v a t .  L e n é z i k ,  a k i  n e m  d ic s e k s z ik  v e le .  
A z u t á n  a  l o m t á r b a  v e le  a  t ö b b i  ó c s k a s á g o k  k ö z é .

*4c *
X  Annak a hírnek, m ely sze rin t a  Nem z. Szinb . ta g ja i­

n a k  p é ld á ján  m eg in d u lv a , szegény  p o é ták  és m űvészek  sz in tén  
a p én zü g y m in isz ter u r tó l k é r ik  és v á r já k  financziális b a ja ik  
o rv o slásá t, sem m i a lap ja . A z t m o n d ják  ők, hogy ez hozzájok 
nem  m éltó. Ó, a  szegények !

**  *
" v  Országh Sándor, b u d a i  p o lg á r ,  e l t e l v e  le g s z ű ­

k e b b  h e l y i  p a t r i o t i z m u s t ó l ,  B u d a  e l h a n y a g o l t a t á s á t  
s i r a t j a .  P e s t  m i n d e n t  e l r a g a d  t ő le ,  B u d á n a k  s e m m i se  
m a r a d ,  A  v á r p a lo t a ,  k i é p ü l t  és  é p ü lő f é lb e n  le v ő  r é s z e ­
i v e l ,  a z  e g y  p á r  m i n i s z t é r i u m ,  a  r e m é n y b e l i  v i k a r f a -  
t u s ,  a  g ő z - s ik ló ,  a  k a t o n a i  f ő p a r a n c s n o k s á g  : a z  m i n d  
s e m m i.  M é g  a  lá n c z -  é s  M a r g i t - h i d a k  i s  c s a k  f e le  
r é s z b e n  B u d á é .  P e d ig  m e n n y i v e l  j o b b a n  jö v e d e lm e z n é ­
n e k  a  b u d a i  h á z a k ,  h a  a z  i p a r  é s  k e r e s k e d é s  i s  
B u d á r a  h e l y e z t e t n é k ! V i g a s z t a l ó d j á l ,  e l h a n y a g o l t  v é n  
B u d a ! A z  é p í t e n d ő  n e g y e d ik  h i d a t  e g é s z e n  n e k e d  
a d já k .  A  b a r a k - k ó r h á z a k a t  is  m i n d  B u d á r a  é p i t t e t j ü k ,  
s ő t  n e k e d  a d j u k  a z  e g é s z  f ő v á r o s i  t a n á c s o t .  H a  a k a ­
r o d ,  t i e d  a z  e g é s z  O r s z á g h .

*) M ouk =  liszt.
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J C o I ltl é r s e k i .
— Antiszem ita bűdal. —

Mit szivem rég aggódva érez,
Most borzasztó valóra vál:

Egész világ a K ohnoké  lesz,
Elvégre K o h n  lesz a király.

Ki nem K o h n  —  lassacskán kivesz már, 
S ha nem vesz, pénze csak kevés.

K o h n é  a föld, K ő im é  a szeszgyár, 
K ő im é  ipar s kereskedés.

K o h n é  immár majd mind a hiriap; 
K o h n é  a dal, K o h n é  a vers,

K o h n é  a könyv, amelyet Írnak,
K o h n é  a cserzett bőr s a nyers.

K o h n é  a jó kép a szalonban ;
K o h n  az, ki szép szobrot farag;

K o h n  a külföldön és e honban 
Folyvást csak nagy sikert arat.

Kohn a színész s a zongorász is ;
K o h n  hordár s bankigazgató;

Kohnzervativ és liberális —
K o h n  mindenik —  s ez izgató.

K o h n  mindenütt! —  Konok eréllyel 
Tör K o h n  előre száz teren —

K o h n ró l visz hirt a villany széjjel. . . 
K o h n  —  e nevet jól ismerem.

8 mikor már minden, minden K o h n é  
Mi földi van a földszinen —

S  csak K o h n r a  mos minden mosóné, —  
Kérdem, hogy K o h n é  még mi nem ?

Vigasz gyanánt csendül szivemben 
A bízó bátor felelet:

K o h n é  e föld bár, ó de nem, nem! —  
Misem övé e föld felett!

K o h n é  csupán a földi érték,
De égi üdvhöz jussa nincs ;

Nekünk ez egyet mind kimérték,
Sosem lesz K o h n é  ez a kincs!

K o h n  úr —  míg él. Ó, hanem aztán 
Bűnhődik, amért élveze.

Kohn osztozik az élet hasznán,
Hanem a mennyhez nincs köze . . .

így hittem én, s ezzel kilábolt 
Keserviből irigy szivem ;

Mert bár vigasznak ez silány voltt 
Nem leltem azt más semmiben.

S e vigasz is hiú! . . . Mit érzek,
Szó azt kimondni nincs elég.

K o h n  lett immár Olmüczben érsek . . .
K o h n é  a föld már és az —  ég.*)

*

*) KUenvélemény.
Nincs K o h n  a közigazgatásban,
Bandériumban — ott se vo lt;
Nincs K o h n  még száz foglalkozásban,
S Bécs-Berlin közt se lovagolt.

Nincs K o h n  segédfogaim,azó még,
Nincs K o h n  az akadémián —
$  a dzsentri klubban — s tudja jó  ég,
Hol éget még a I ío h n -h iá n y .

S ha lát is K o h n t  ön száz alakban,
Dala túloz s azért hamis.
K o h n  nincs a kolera-barakkban,
É gy volt, de — meggyógyult az is.

A  sse r /c .

Természettan i magyarázat.
—  Persze a lány-gymnasiumban. —

Hogy egy lóerő hány ember-erőnek felel meg, arról az 
életben is lesz alkalmuk meggyőződést szerezni, ha figyelemmel 
kisérik, hogy hány embert kell lóvá tenniők, mig egy valamelyes 
equipaget összeállíthatnak.

Reb Menachem Cziczeszbeiszsr
szörnyű átkozódásai.

—- M éltóságai m ondjál te  l e !
— Ovol b iztosál o menoszonyo- 

' dat, hojd  M odjorarszágbo palgári
házoságro  lépsz ű vele !

—  Ossön te  beléd  o soládi j o g !
—  N ovem ber m ásodikán ledjen 

te tü le d  o n é v n o p !
—  P á ljá zá l te  o füvárusi to- 

náeshuz , és o Rém i so lád tu l ed 
to g  ledjen  te tű le d  o c o n c o rre n t!

—  Oz onyúsud k ínzásai elen 
fogjon tíg e d e t pártfagásba  oz 
arszágus á lo tv é d ű -e d le t!

—■' T áp lá lkozzá l te  m ogodot 
csak rem én g y ség g e l!

—  Ongyi fordoló pont ledjen  o te  életedben, ahángy- 
szor k ilépsz oz ó tc z á ra !

—  0  te  háló-szabádbo benne hosználjál te  o K neipp-
k ó r á t !

—  L ed jél te  ed sak te r, vesszél üssze m ogodot o 
e lű ljá rúsággal, ozetán sokjál te  be o zsinegógt és köldjél 
te  el o kócsokat o g rá f  Z ichy F e rd in án d  oreságnok !

—  L edjen  o te  orodbul M authner diodojlomo !
— Y áloszszák mek tíg e d e t balgár fejedelem nek 

és saksopán o S trausz  A d o lf d a k te r  oreság ism erjen  el 
té g e d e t!

1*
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A S s a p á r y -u tc .z á n  v é g e s -v é g ig  
M in d e n  k is  k a p u b a n  tá r c s a  n y í l ik .

Albert sóhaja.
H ogy nehéz a lem ondás ? Ah, n incs könnyebb  

m int lem ondani! Csak leg y en  miről.

„A nép zöm e nerm h iv m ija !..
Egy clerico-liberális lapocska, azt a hirt terjesz­

tette, hogy a korona nem, helyesli a polgári hásassá- 
| got, mert a n é p  zö m e  nem kívánja.

A  nép zöme nem kívánja ?
Hát kívánta a nép zöme a finánczot ? —  Mégis 

van fináncz.
Kívánta a nép zöme, hogy a hadi teher olyan 

mértékben sulyosodjék az országra? — Es ez a teher 
mégis növekedik évről évre.

Kívánta a nép zöme, hogy adót rójjanak rá ? — 
Mégis van adó annyi, hogy mind azt nyögi. Egyenes 
és nem egyenes, községi és pótadó.

M in d e n  k is  k a p u b a n  k e t tő -h á r o m ,  
C sa k  a z  e n y i tn  h e r v a d t  e l a  n y á r o n .

Hol van hát az a nép zöme, mely mindezeket 
a jókat,r megkívánta?

És mióta szokás a nép zömét megkérdezni, hogy 
mi a kívánsága ?

Oh, a nép zöme ingatag és változékony. Csak 
egy kérdés van, melyben a nép zöme határozott és 
egyhangú feleletet ad. Egyetlen egy kérdés.

Tessék annak a clerico-liberális lapocskának 
fölvetni ezt a kérdést:

Nem idöszerü-e, hogy a rengeteg papi birtokokat 
az állam lefoglalja és fizesse belőle a szegény papokat 
és tanítókat ?

Nem hallod: a nép zömének egyhangú igen 
szava hogyan tölti be az országot?

Fötisztelendö uraimék és te kis farkcsóváló 
lapocska, jó  lesz nem bolygatni a kérdést, hogy mit 
kiván a nép zöme. Pszt, csak csöndesen! . . .  míg föl 
nem ébred a nép zöme.

A  KÓ RM ÁNBI c s á r d a  e l ő t t .



Sz. D. jeles tenorista hatalm asan kirúgja a magas c-t, mely sokáig benn rekedt a torkában. Az ária búcsu-dal, de 
'próba-dal is az esetre, ha T. K . hires impresario uj stagionéra vállalkoznék.
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A z  uj c s a lá d jo g .

A  t e r v e z e t t  m a g y a r  p o l g á r i  t ö r v é n y k ö n y v n e k  a z  
ig a z s á g ü g y - m in i s z t e r  á l t a l  k ö z z é t e t t  családjogi részéből 
k ö z ö l j ü k  e g y e lő r e  a  k ö v e t k e z ő k e t :

I-  § .  A  f é r j  a  f e je  a  h á z i  k ö r n e k .  M i n t  i l y e n t ,  
ő t  i l l e t i  m e g  a z  e ld ö n t ő  s z ó  m in d e n b e n  —  h a  n in c s  
o t t h o n  a z  a s s z o n y .

2 .  § .  A  f é r j  h a t á r o z z a  m e g ,  h o g y  a  h á z a s t á r s a k  
e g y ü t t e s  l a k h e l y ü k  s s z á l lá s u k  h o l  le g y e n ,  a  f e le s é g ­
n e k  j o g á b a n  á l l v á n  e z e n  e l h a t á r o z á s t  d u z z o g á s s a l ,  
p i t y e r g é s s e l  é s  e g y é b  h á z i  s z e r e k k e l  m e g m á s i t a n i .

3 .  § .  A  f é r j  k ö t e le s  a  f e le s é g é t  e l t a r t a n i ; i l l e n ­
d ő e n ,  a z a z : a m i n t  e z t  m a g á v a l  h o z z a  a  f é r j  p o lg á r i  
á l lá s a ,  v a g y o n a ,  k e r e s e tk é p e s s é g e .  A  r u h á z a t o t  i l l e t ő ­
le g  e z e k  a  k o r l á t o k  f i g y e le m b e  n e m  jö h e t n e k .

4. §. A  f é r j n e k  j o g á b a n  v a n  b á r m i t  is  p a r a n ­
c s o ln i ,  t e k i n t e t  n é l k ü l  a r r a ,  h o g y  t e l j e s i t i k - e  p a r a n c s a i t .

5 .  § .  A  f é r j  k ö te le s s é g e  fe le s é g é t  a  s z in h á z b a ,  
b á lb a  és  e g y é b  m u la t s á g o k b a  e l v i n n i .  K ö t e le s s é g e  a  
f e l ö l t ő t  f ö l a d n i  r á .  E g y é b  m u l a t t a t á s á t  b i z h a t j a  n á l á ­
n á l  f i a t a l a b b  te ts z ő le g e s  u r a k r a .  A  f é r j n e k  i l y e n k o r  
j o g á b a n  á l l  f é l r e á l l n i ,  e s e t le g  a  k á r t y a - a s z t a l h o z  m e ­
n e k ü ln i .

6 .  § .  A  f é r j  k ö te le s s é g e  a  fe le s é g  e g é s z s é g é r ő l 
g o n d o s k o d n i .  A z é r t  t a r t o z i k  m in d e n  o l y a n  f ö l l é p é s t  
e l k e r ü l n i ,  m e l y t ő l  a z  a s s z o n y  g ö r c s ö k e t ,  m i g r a in e t ,  
á j u l á s t  é s  e g y é b  n ő i  b a j o k a t  k a p h a t n a .  K ö t e le s s é g e  
a z  a s s z o n y t  l e g a lá b b  h a t  h é t r e  f ü r d ő b e  k ü l d e n i .  M e l y  
a l k a lo m m a l  j o g á b a n  á l l  a z  a s s z o n y t  a  v a s ú t o n  e l k i -  
s é r n i ,  k o f f e r j e i t  és  s k a t u l y á i t  k i -  és  b e c z ip e ln i  é s  a  
le g k ö z e le b b i  v o n a t t a l  v is s z a u t a z n i .

7 .  § .  A  h o z o m á n y  é lv e z e te  a  f é r j e t  i l l e t i .  E z  
é lv e z e t  a d d i g  t a r t ,  a m e d d ig  a  h á z a s s á g ,  i l l e t ő l e g  a  
h o z o m á n y .

8. §. A  s z ü lő k  t a r t o z n a k  g o n d o s k o d n i  a  g y e r ­
m e k e k  n e v e lé s é r ő l ,  i l l e t ő l e g  d a j k á r ó l ,  b o n n e r ó l ,  n e v e lő ­
n ő r ő l  s t b .

9 .  § .  A  h á z a s t á r s a k  k ö z t  f e lm e r ü lh e t ő  p e r e s  
ü g y e k b e n  a z  a n y ó s  s z a v a  d ö n t .

10. §. A z  a n y ó s  Í t é le t e  e l l e n  t o v á b b i  j o g o r v o s ­
l a t n a k  n in c s  h e ly e .

Találós kép.

H o l  a z  uj m i n i s z t e r - e l n ö k ?
(Megfejtése a jövő héten.)

M é s z á r o s  é s  p é k .
— Cziprián Kudelfleck és Baldrián Schusterweck beszélgetései. —

%  >

Cz. Kudelfleck. —  Ú j s á g o t  m o n d o k ,  s z o m s z é d .
B. Schusterweck. —  H a l l o m  a  s z é p  s z ó t .
K. —  A  b a n k o k  ö s s z e s ú g ta k .  T a n u l n a k  t ő l ü n k .  

A  k a m a t l á b a t  le  a k a r j á k  s z á l l í t a n i .
S. —  S  e t t ő l  i j e d t  m é g  e n n y i r e  a  h e r r  n a c h b a r  ? 

H is z e n  h a  m i  k iv e s s z ü k  a  b e t é t e in k e t ,  m i j ö k  m a r a d ?  
E n n é l  k ü l ö n b e t  m o n d o k  é n !

K. —  N o ?
S. —  A  s z é n k e r e s k e d ő k  é p p e n  ú g y  c s e le k s z e n e k  

m i n t  m i :  c a r t e l t  c s i n á l t a k .  E g y  k i c s i t  a g g a s z tó ,  h o g y  
m á r  m á s o k  is  r á  j á r n a k  a  j ó  k ú t r a .  Y é g r e  m é g is  c s a k  
m e g s o k a l j á k  a  d o lg o t .

K. —  M o n d  v a l a m i t  a  h e r r  n a c h b a r .  D e  h á t  
m i t  t e g y ü n k ?

S. —  B i z z u n k  a z  é le lm e z é s i  é s  a  v á s á r b i z o t t ­
s á g b a  !

K. A z  i s t e n  á l d j a  m e g ! B i z o n y  m e g n y u g ­
t a t o t t .

8. —  N u r  k e c k  e i n i d i v i d i r e n ! P u n k t u m ! S t r a a -
s a n d !

cSatiai 3a f.

tya ía m it
dlíégis éz a  d y n a m it:
S f  i f  h itó

Qítán jó n  a  nya&tifó. 
Sibáz mecyfioü,
Sftetjüfi m i d lavacfio tt!
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#
P á r k - k l u b .  Á  l i ö x t i  h i g h -  
k i c k  ! P a r c - e n - c ie l .  P a r c t u r -  
r i u n t  c o m te s s e s ,  a a s c i t u r r  r r i -  
d i c u l i s m u s ,  m o n d j á k  á z  i r r i -  
g y e k .  N a s c i t u r ,  s a g ’n  m i r r .  
N u r r  d ie  s z ü le t é s !  A u f  j a  
u n d  n á , e g y ü t t  v o l t  á  f é l  
m i l l i ó .  A  k ó b i c r a t i e  á d o t t  á  
n é p k o n y h á r r á  és  á  h á z a ló k  
j á v á r r á .  C e  c h e r  D u c z i  á z t  
h i t t e ,  m e r r t  ő  t r é z i a s t a d t i ,

h á t  m u s z á j  n e k i  i s  á d á k o z n i  
n é p k o n y h á k r r á  és  h á z á ló k r r á .  
" W a s  k o n y h á k  ? —  E s t e r -
h á z e v ic h  c o g n a c  á  m o t t o  ! 
W a s  h á z á ló ?  —  i l y e n  l o v á t  
m i  n e m  i s m e r r ü n k ,  b á r r  á  

t ő l ü n k  l ö v e t e t t  r r u h á k á t  á d j á k  i s  e l .  D e  e z  m i n d  á m i t  
é r r t ü k  t e h e t ü n k .

P á r r k - k l u b  ! H o r r t i s  d e l i c i a r r u m .  É s  n e m  H i r r s c h -  
p á r r k ,  m é g  h á  b á r r ó  is  á z  á  H i r r s c h .  É s  b á r r  à  l a
L o u i s  X Y .  le s z ü n k  b e r r e n d e z v e ,  m é g  a m ú g y  s e m  f o g
á z  l e n n i  e g y  P a r c  d e  c e r f s .  H é la s  !

E g y  g é n ie  á z  á  B é l £ ,  s a g  i  D i r r !
S h o w  o f  b e a u t ie s ,  A t t i l á  s i r r j á ,  m á n d á t u m  b ö l ­

c s ő je ,  c o n c o u r s  d ’a m o u r ,  c o n c o u r s  d e  M o ó r ,  c o n c o u r s  
d ’ é le c t e u r s  à  B o d a ï q u e ,  c o n c o u r s  h y p p iq u e ,  c o n c o u r s  p i c -  
n i q u e ,  á m ib ő l  l e h e t  m é g  e g y  c o n c o u r s  m o n o c le s q u e ,  h á  
c s á k  á z  á  c i v i l  h á z á s s á g  n e m  —  h m  ! E h  s c h o ’ w is s e n  ! 
A z  á  b á n k c z i l l u s ,  m e ly  s z ü l i  á  b a n k r r ó t o t ,  e r r ő s e n  
k e r r ü l g e t .  D ü h ö s  is  v á g y o k  á z  ő s e in t r r e .  C o lè r e  a s ia ­
t i q u e .  D e  h á  s i k e r r ü l  . . . K o r r o n á  és  s z e r r e le m  . . . 
a m o r e  f i o r i n a t o  . . .  L á t h á t o d ,  m i l y e n  g y ö n y ö r r ü  c h â t e a u -  
k á t  é p i t e k  m á r r  b e le  á b b á  á  p á r r k b á .  R o n d s  e n  l ’ e a u ,  
b i g a r r u r e s ,  p e t i t  J e u ,  b a ls  c h a m p ê t r e s ,  i m m e r r  h e i t e r r  
u n d  s o  w e i t e r r .  É l j e n  d e r r  h á z á  !

Y o u r s i s s im ePályázati hirdetés.

A  lemondás által üresedésbe jö tt miniszter-elnöki 
állásra ezennel nyilvános pályázat hirdettetik. A z  50 
Tcr.-os bélyeggel ellátott folyamodványok az állandó 
miniszter-elnöki portásnál nyújtandók be. Kvalifiká- 
czió nem, szükséges, csupán csak az köttetik ki, hogy 
az illető kineveztetése esetén kellő időben le bírjon mon­
dani. Az állás a legtöbbet Ígérőnek biztosittatik.

Kelt Budapesten stb. stb.

Tűnődések
SeiffensíeiTLer Solomontól.

Sadálköznok ozon rojto, 
hojd ed biz emos Kohn ore- 
ság lette oz olmützi érczpös- 
pők. Hát mi von ozon rojto ? 
Ezélütt háramezer esztendü- 
vel minden fűpop csak Kohn  
lehetett.'

Erczpöspök, kordénál, 
pápo —  mi ez mind ohhoz 
fagva, m int hód ed kis zsidú 
fiócskábul lette isten?

O  0 Czapáre miniszter ore- 
ságrul még o molt héten oz- 

tot gandaltam, hojd ódj sinál m int oz Ajzigl Méhlworm: 
E z  oz Á jzigl todnilik mikor feködte o holálos ádjon, o 
zsidúk kör öl áltak űtet o jertyákkol és nodjon jo r  són 
hodorták él neki o holál elütti imádságt. E kkar idj 
szólta oz Á jz ig l: »Hodj meg kuli holnom, oztot todom; 
honem kergetni nem hodjom engimet / «  —  0  Czapáre 
oreság még ongyi idüt se nem vette mogánok, hojd 
engyit mandjon.

& Őzt olvasom, hojd o füvárusnál halmi Írno­
kokat fedjelmi vizsgálót olá heljezték és o tonácsas 
oreságokot fülmentették. Ezen én ed seppet se nem 
sodálkozok mogomot rojto, mert von oz ed régi küz- 
mondás: o kis hivotolnokokot megbüntetnek, o nod- 
jokot pedig hodják szolodni.

0  nojdméltúságas Czapáre oreság megmototott, 
hojd érdemes ere o titolosro: na jd  méltúságal is
mondto le.

O  Letette o nyokábul o nojd kürüsztüt. De
vigosztelásonkro szolgálhatja, hojd ed pár najd  kü- 
rüsztöt még is vitte el mogávol.

O  É n  sopán sok arra rá vodjok kiváncsi, hojd
ho o k ü te le z ü  p o l g á r i  h á z ó s á g  heljete o k ü te le z f í  
h á z o s á g t  akarták valno behozni, mit szúlta volna 
okkor o Sziládje, az Oppongye, o B üthy és o Tholy 
Kálmán oreság ? Mert okár milejen párti voloki: o 
házosági párti oz elsü.

ő  0  bodajlci Fleischmann ór bepürülte o Oajáre 
szerkesztű őrt, mert o Gajáre ór ütet ovval biztatott, 
hojd sak peticzionáljon ü o bárón Atzél megváloszto- 
tása ellen, máj o Icültségeket mekfizeti o leendü szobod- 
elvü párti képviselü. E z  ed forcsa dolog, hojd ü mást 
o Gajáre órt pürli. Pürülje inkáp o bárón Atzél őrt 
o peticzión kültségei miata, mert hisz o bárón Atzél 
lett o Bodajkon ö szabodelvö képviselü.

A nte postfestum .
— Hentzy-szo'öor. —

„Szobor vagyok,,, de fáj minden, tagom.“
— Honvéd-szobor. —

f a  Is, amondó vágyik,) magyarom!
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A „Borsszem Jankó“ tárezája.
S é t á k  a z  A n d r á s s y - u t o n .

— Különvélemények a helyzetről. —

A n g l i á b a n  a  t o r y k a t  a  w h ig e k  v á l t j á k  f e l .  M a ­
g y a r o r s z á g o n  n in c s e n e k  t o r y k  é s  n in c s e n e k  w h ig e k .  
K i k e t  v á l t s a n a k  f e l  t e h á t  é s  k i k ?

E z  a  k é r d é s  s a r k p o n t j a .
A z a z ,  in a s  k é r d é s  n in c s  is ,  c s a k  e z  a z  e g y .
A  m á s o d i k  k é r d é s  : t o r y  v a g y o k - e  é n ,  v a g y  w h i g ?
W h i g  n e m  v a g y o k ,  i n k á b b  b ú s .  H a  w h i g  n e m  

v a g y o k ,  a k k o r  o k v e t le n  t o r y  ( s o r r y  ? )  v a g y o k .  ( M a g a m ­
b a n  m a g a m n a k  s z a b a d  i l y e n e k e t  m e g e r e s z t e n i . )  M i é r t  ? 
M e r t  a  k i  n e m  w h ig  a z  t o r y  —  t e r t i u m  n o n  d a t u r .

D e  h a  é n  t o r y  v a g y o k ,  a k k o r  n e m  v a g y o k  s z a ­
b a d e lv ű .  H a  n e m  v a g y o k  s z a b a d e lv ű ,  a k a r h a t o m  é n  a  
p o l g á r i  h á z a s s á g o t ?

N e m  a k a r h a t o m .
D e  h is z e n  p á r t v e z é r e m  A p p o n y i  g r ó f  a k a r j a .
M i t ,  ő  a k a r j a ?  H a  a k a r j a ,  a k k o r  n e m  a  p á r t ­

v e z é r e m .
D e  v a n  n e k e m  s z ü k s é g e m  p á r t v e z é r r e  ?
N in c s  - é n  m a g a m  v e z é r le m  m a g a m a t .
É s  h o l  is  a z  é n  p á r t o m ?
A n g l i á b a n .
» A  tö rv é n y ja v a s la to t á l ta lá n o ssá g b a n  Sem foga­

dom  el s a  b e n y ú jto tt  h a tá ro z a ti  ja v a s la to k  egyikéhez 
s e m  já ru lh a to k  hozzá.« (D erültség .)

A  k o c z a p a r l a m e n t b ő l .
— Ábbazia-kávéház. —

E — S K — l y .  —  N o h !  H á t  h u n  v a n n a k  a z  u r a k ?
A  f ö p i n c z é r .  —  A  P á z m á n d y  n a g y s á g o s  u r  é p p  

m o s t  i n d u l t  P a r i s b a ,  d e  a z t  ü z e n i ,  h o g y  e g y  ó r a  m ú lv a  j 
i t t  le s z .  A  G á b o r  g r ó f  i s  k ö z b e  . . . p a r d o n  b e s z ó l t ,  j 
h o g y  é j f é l  u t á n  i t t  le s z .  A  H e n t a l l e r  n a g y s á g o s  u r  a z t  
m o n d t a ,  h o g y  11  ó r á r a  m e g le s z  a  p á r b a j ,  c s a k  k é t  
g o ly ó v á l t á s  le s z  . . .  a  P e r l  ö c s  . . .  b o c s á n a t ,  a  P e r l  
d o k t o r  u r  a  t e l e f o n n á l  v a n . . . E g y  n a g y o n  b a r n a  
p i k k o l ó t  . . . e h h e z  a z  a s z t a lh o z  m é l t ó z t a s s é k !

*

—  S o h a s e  b i z o n y ! N e m  f é l ü n k  m i n k  P o lo -  
n y i t ú  . . . h o g y  i n t r i k á l ,  a  m e g le h e t .  H a l l o m ,  m á r  1 2  
e m b e r n e k  k i n á l t a  f e l  a  p á r t e l n ö k s é g e t .  D e  m e g já r t a ,  
m e r t  m i n d  a  t i z e n k e t t ő  e l f o g a d t a .  N o h  !

*

—  H á t  b i z o n y  ú g y  v a g y u n k  m i n k  P o l o n y i v a l ,  
m i n t  a h o g y  a z  e m b e r  a  t y u k s z e m iv e l  v a n .  E l ő b b  a  c s iz ­
m a d i á t  s z id ja ,  a z t á n  a  k ö v e z e t e i  s z id ja ,  d e  u t o l j á r a  is
—  kivágja  a  t y ú k s z e m e t .

*

—  H o g y  U g r ó n  G r á b o r  a z é r t  o l y  s im u lé k o n y  és 
h o g y  e g y s z e r r e  c s a k  a z  e l n ö k i  s z é k b e n  t e r e m  ? —  so se  
l i i g y e d  a z t  f ő d o k t o r o m .  N e m  m e g y  a z  o l y a n  k ö n n y e n  
é s  h a m a r o s a n ,  m e r t : h a  a z  e m b e r n e k  a  f e le s é g i t  m e g ­
s z ö k t e t i  a  v a s a s  n í m e t ,  o s z t á n  e g y  h ó n a p  m ú lv a  v is s z a ­
h o z z a ,  —  a z t  a z  a s s z o n y t  u g y a n  ú g y  k ö n n y e s e n  n e m  
ü l t e t i  a z  e m b e r  a z  a s z t a l f ő r e .

*

—  H o g y  ü g y e s e n  b u k o t t  m e g  S z a p á r y ?  H á t  
a z  is  v a l a m i  ? —  h is z e n  m a n a p s á g  m i n d e n  r ő f ö s  k e r e s ­
k e d ő  is  ü g y e s e n  t u d  m e g b u k n i .

*

—  D e  S z a p á r y  m in d e n  d o l g á t  b o lo n d ú l  c s i n y á t a ; 
h o g y  a  l i b e r á l i z m u s  ü r ü g y e  a l a t t  b u k o t t  m e g ,  a z  c s a k  
o l y a n  m e n ts é g ,  m i n t  m i k o r  a  k a r a k ó - s z ö r c s ö k i  le á n y z ó  
a v v a l  m e n t e g e t t e  m a g á t ,  h o g y  n e m  a  k i s b é r e s t ü l ,  
h a n e m  a  s z á m a d ó  k o n d á s t ú l  v a n  a  g y e r e k e .  N o h !

*

—  H e n d r i k  u r ! A d j o n  m é g  e g y  b r i t a n i k á t .

J C a t h e d r a i  B Ö L C S E S É G E K .

— Lehetnek alperesek egyen, vagy többen. (H. M. 
»Magy. polg. torvkezési r. tartás.« IV . jav. kiadás 1891. 136.1.
3. sor fölülről.)

— A közvetetten szóbeliségre a következő európai 
perrendtartások vannak a lap ítva : a francziaországi, német- 
országi, olaszországi, oroszországi, az angol és éjszakamerikai 
stb . (U. o. 11. I. 1. jegyz.)

— Tegyük 'fel, hogy az én fejem a föld, az ön feje a 
hold, és am ott legyen a nap. Ha már most az az eset fordul 
elő, hogy a föld a napból jövő sugarakat elfödve, árnyékát 
a holdra v e ti: akkor az én fejemben teljes fogyatkozás van.
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VAJDA-VÁLASZTÁS,

t

G á b o r . — Tiged seretünk, tiged becsülünk, te lesel á mi vájdánk. A fejedbe is nyomom á féjédélmi kucsmát. 
D in i. — És á kézsédbe nyomom á féjédélmi bunkót . . . (há tra  né^.J Ki rángátjá itt  hátúrú  á botot ? . . . 

Te vágy ázs, te rongyos rájkó ? Elsáládj, m ert gyomron ruglák ! . . .
A z  e g é s z  tá b o r .  — Éljen á párt vájdájá, á mi átyáfiságunk rubintos gyém ántjá!

2
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Dicsőffy Loránd,
j u b i l á l t  g y a lo g  m a g y a r  s z ín é s z  a  P a n n ó n ia  e lő t t .

B a n d a !
H a ,  h a  h a !  L e  a z  á l a r c c z a l ,  

r i p a c s o k !  A u f i d i u s  m o s t  m á r  
t u d j a ,  h o g y  s i l á n y  d r a c h m á k  
s z e r i n t  b e c s ü l t é t e k  m e g  ő t .
F i z e t t e t e k  h ú s z  f i l l é r e s  p ö r k ö l ­
t e t  h a l lg a t á s o m é r t ,  m i g  t i  e ls ő  
r a n g ú  k o c s m a  k o n y h á já n a k  s z í v ­
t á t o k  f ü s z e r s z á m o s  é t e ls z a g á t
és  d ú s k á l t a t o k  n e m  s z in - ,  d e  
é t la p  s z e r i n t .  N o s ,  s z ó l j a t o k  
R ó m á n a k  v é n je i  ? S z ó l j  K a s z -  

s z i j ó ! T e  is ,  m o n d s z a : m i t  r á n t o t ­
t á l  le  J á g ó r u l  a z  u t o ls ó  a k t u s  v é g é n ?  A  l e p le t ,  u g y - e ?  
H i v é k  a z  a v a t a t l a n o k ,  h o g y  d o r b é z o lá s t o k  —  ú g y  a  
N a g y  I m r é é ,  m i n t  v a la m e n n y ő t e k é ,  k i k  m ű v é s z e te m  t ö l ­
g y é n e k  v a g y t o k  f a t t y u  f ű z  f a - h a j t á s a i  —  k a s é r o z o t t  v a la  
c s u p á n .  S  im e  k i t ű n t ,  m i n t  a  G o n e r i l  h á lá t la n s á g a ,  
h o g y  z á lo g b a  c s a p t á t o k  a r c z o m  m i m j e i t  f é l  m i l l i ó  k o ­
r o n á k é r t ,  h o l o t t  m in d e n  n ü já u s z o t  a l b é r l e t b e  k a p t a t o k  
t ő l e m  —  u r a s á g t ó l  l e v e t e t t  n ü já n s z t .  N e g y e d  m i l l i ó  
f o r i n t o k ! T i  i s t e n e k  S z o fo k le p íd e s  t r a g ő d i á j á b a n ! 
H i t t é t e k - é ,  h o g y  a k a d  e m b e r ,  a k i  a  n e m z e t i  m i s s ió n a k  
á ld o z z a  v a g y o n á t  s o s z t  d ú s  k ö l c s ö n t  s z é t  a z o k  k ö z ö t t ,
a k i k ,  b á r  e s t é n k é n t  k i r á l y o k  é s  h e r c z e g e k ,  t a n t u s o k k a l
f i z e t n e k  m é g  a z  o r g y i l k o s o k n a k  i s !  N e m d e  J o r k  I m r e ?  
E lé m ,  r ü p ő k  l a c z i k o n y h á s a  S ü k ö s d n e k ,  t ö k m a g r o p o g -  
t a t ó j a  P r i v i g y é n e k ,  k i t  i h le t t s é g e m m e l  k í n á l t a m  m e g  
z á lo g u l  e g y  lé g y k ö l t ö g e t ő  le k v á r o s  le p é n y é r t ,  s  k i  b o t o ­
r u l  m e g t a g a d á d  a j á n la t o m a t ,  s ü v í t v é n  S t u h á r t  M a r i ­
v a l  : » E l ő b b  h u n y  le  a  n a p  S k ó t h o n n a k  f ö l d i r e ,
s e m m in t  a  c s á b o s  f a l a t o t  a j k a d  m e g iz le l i . «  F a k ó  k a -  
c z a j j a l  a z t  k i á l t á d ,  h a l l a t á r a  a  n .  é . z á r t s z é k b é r lő  
k ö z ö n s é g n e k :  » I t t  a  l i t e r ,  n in c s e n  h i t e l ! «

B a n d a !
» I g e n ! «  k i á l t j a  T ib o r c z ,  b e lá t v a  s z ö r n y ű  t é v e d é ­

s é t :  » a z  á l l a m  a d h a t ,  a z  á l l a m  e lv e h e t .«  —  » A d h a t ! «  
m o n d já t o k  t i ! H a  n é k t e k  a d h a t ,  a d h a t  n é k e m  is .  K o n ­
v e r t á l n i  a k a r o m  a d ó s s á g a im a t  é n  is .  K i v á l t a n á m  
F a u s t n a k  p r é m e s  k ö n t ö s é t ,  a m e ly r e  k é t  h a t o s t  a d o t t  
a  c z ib a k i  á r e n d á s .  F iz e s s ,  t e  á l l a m !

R a n d a  h a n d a - b a n d a !
D e  z a j  r i a d !  I n n e p l ő  z a j .  » A z  é g r e ,  e l f e l e d t e m !  

E m l é k e m  b á g y a d o z ! «  S z á z  é v e  m o s t ,  h o g y  t e m p l o m o t  
e m e l t e m  T h á l i á n a k  E r d é l y b e n .  M i n t  G y ö n g y ö s  is  
a k k o r  v o l t  g y ö n g y ö s ,  m id ő n  é n  o t t  h á z r ó l  h á z r a  z a r á n ­
d o k o lv a ,  c z é d u lá k o n  h i r d e t é m  a  k i j e l e n t é s t  —  k in c s e s  
K o l o z s v á r  is  c s a k  v e le m  v o l t  a z .  D a c z o s  fé s z e k ,  a  
b ü s z k e s é g n e k  fé s z k e  v o l t .  D e  h o g y  lá b a m  o d a  b e te v é m ,  
z s e l lé r e  l ö n  a  g y é n iu s n a k ,  m e ly e t  p a z a r u l  v á g t a m  
o d a  n e k i k .

» K i n c s e m é r t  k in c s e t  n e m  v e v é k .  S z á z  é v  e l ő t t ,  
h o g y  r i n g a t á m  a  m ú z s á t « ,  e m ö n c z  v o l t  m é g  W e k e r l e !

B a n d a !

E v v i v e  E v v a !  Ő  n e m  j ö n !  D ű z e  f é l .  V is s z a ­
r e t t e n t ,  m i n t  le a s z o t t  é n e k e s n ő  a  k o l e r a - t ú r á t ó l .  E l e k ­
t r á n a k  m a g a s r a  e m e l t  t a l p a  n e m  f o g ja  t a p o s n i  v é k o n y  
n y a k á t .  I t á l j a i  T h á l j a  a  j á r v á n y t  u t h á l j a  —  t a v a s z ­
k o r  M e lp o  m é n é ,  d e  v is s z a  n e m  jő v e .  M e n n é k  é n .  d e  
E v v a  n e m  á d  á m .  P e d ig  g y ő z n é k ,  h a  k e l l ,  m é r s é k e l t  
h e l y á r a k  m e l l e t t ,  e s e t le g  d é l u t á n i  e lő a d á s o k o n  is .

R e b a n d a !

A kimúlt kormányra.

F e l t á m a d u n k .
*

N o n  o m n is  m o r i a r .

(  »N em zet.« )  

(»M agyar Újság.«)

A  k o r m á n y  l e m o n d o t t ,  é l je n  a  k o r m á n y !

(»Pesti H írlap .« )
*

C o n t r a  v im  m o r t i s  n o n  e s t  m e d ic a m e n  i n  h o r t i s .
(*Pester L lo y d s )

I s t e n  n e k i  f a k e r e s z t !
*

É l j e n e k  a  h a l o t t a k !
*

D e  m o r t u i s  n i l  b e n e !

(»Pesti Napló.«) 

( »B udapesti H ír la p .«)  

( » M agyar H ír la p .«)

Főpásztorhoz való levél.
S z e n ts é g e s  A t y á n k !

K é r ü n k  s z é p e n , 'n e  t ö r ő d j é l  a  m i  á l l a p o t u n k k a l ; 
n a g y o n  j ó l  m e g v a g y u n k  m i n k  a  m a g u n k  le g e lő jé n .  
A z t  is  j ó l  t u d h a t o d ,  h a  ig a z i  f ő p á s z t o r  v a g y ,  h o g y  a  
n y á j  le g jo b b a n  le g e l  a k k o r ,  h a  n e m  h á b o r g a t j á k .  S o k ­
s z o r  e g y  f ü t t y e n t é s  m e g z a v a r ja  a  n y u g a lm á t ,  m e r t  ez  
a  h a n g  m i n d j á r t  a  f a r k c s o v á l ó  k u t y á k r a  e m lé k e z t e t i ,  
m e ly e k  h a n g o s  u g a t á s s a l  k ö r ü l - k ö r ü l c s a h o l j á k .  A z é r t  
h á t  n e  f ü t t y e n g e s s  r á n k .  M e g  a z t  i s  t u d h a t o d ,  h o g y  
k ü lö n b ö z ő  n y á j a k  v a g y n a k .  A  f ő p á s z t o r  ö r v e n d h e t  a z  
ő  s z iv é b e n ,  h o g y  a z  ő  n y á j a  b é k e s s é g b e n  ö s s z e fé r  
a  t ö b b i e k k e l .  A  m a g y a r  k o s o k  s z é p e n  m e g v a n n a k  
a  k e m é n y  n y a k ú  k e c s k é k k e l  é s  k o s o r r u  b a k o k k a l .  N e  
a k a r d  e l v á la s z t a n i  t ő l ü n k  a z o k a t ,  m e r t  a  v a s t a g n y a k u a k  
e r ő s e n  v é d i k  á m  m a g u k a t ,  s z a r v o k k a l  n a g y o k a t  d ö f -  
k ö d n e k .  H a  m i n k  m e g  v a g y u n k  e lé g e d v e  a z  á l l a p o t u n k ­
k a l ,  T e ,  m i n t  f ő p á s z t o r u n k ,  n e  z a v a r d  m e g  a  n y u g a l ­
m u n k a t .  K ö s z ö n e t ü n k ö n  k i v ü l  h á l á n k a t  is  k i m u t a t j u k  
m a jd ,  s ű r ű  p é t e r f i l l é r e k e t  h u l l a j t v á n  f ő p á s z t o r i  p ö r s ö -  
l y ö d b e .  Á l d á s  v e l e d ! B é k e s s é g  v e l ü n k !

P Y C L O P A E D I A .

K ötvény —  harisnya. —  Segovia =  tu rn ü r. 
Fachmann  =  fiókember. —  K épeskönyv =  fähiges 
Buch.
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F ûU L E T L E N  G O M B O K .

F r a t e r  V i l l i b a l d u s  C u c u r b i t a
sze rv ita re n d i szakács  

l a t i  i x  i m S . f o r d . i t é t s a . 5 . .

T.
N incsen csillag m ind le h u llo tt az égriil, 
N incs szeretőm , m e rt e lh a g y o tt h ű tle n ü l, 
S ü rü  eső hull a m agas egekből, 
B oldogtalan  csak ón vagyok egyedül.

I I .
K ocza-kocza ta rk a , 
Se fü le se f a r k a ; 
T ud ja  jó l a  M arka, 
Hol a  p iros a lm a.

E m eld, k is lán y , a  szokny ácskád, 
H add  lássák  k i a  lá b a c s k á d ;
Ú gy-úgy kedves rózsácskám ,
A te  sark ad  form ás ám .

E z t a  k e rek  e rdő t já r ta m  én,
E z t a  b a rn a  kis lá n y t  v á r ta m  én, 
E z a b a rn a  kis lán y  viola,
É n  vagyok a v igasztaló ja.

M agasan repü l a d aru , szépen szól 
H aragszik  rám  az én rózsám , m ertn em  s z ó l; 
Ne h a ra g u d j’, édes rózsám , sokáig,
E l nem  h a g y lak , tie d  leszek koporsóm  

b ezártá ig .

III .

Non sunt stellae, ceciderunt de coelis, 
D eséruit amans me infidelis,
Densus imber cadaver e coelibus 
In fe lix  sum ego inter omnibus.

Scbofa, scrofa varens, 
Cauda, aure carens, 
Seit Marca id bonum , 
Ubi rubrum  pomum.

Leva, virgo, tuniculum , 
Videremus pediculum, 
Sie-sic, amoena rosa, 
Calx tua est f ormosa.

IV .

Sane rotundum silvarn meabam, 
S a n e  nigram puell(am) exspectabam, 
Saec nigra puella viola,
Ego et sum. sua specula.

Alte volat grus et pulchre loquitur, 
Irascitur rosa, nam non loquitur,
Ne suscense, rosa dulcis, assidue,
Ad mortem non deced(o) ex t(e), eroque

semper tuae.

Josef Kovács
virtigli infanterista a károlyi kaszárnyában.

—  A z t  m á r  t u d o m  b ö c s ü ln i ,  m i ­
k o r  a z  o l y a n  le g é n y ,  a k i r e  a s z o n g y a  
a z  a  s z e n t  k o m i s i j ó ,  h o g y  u n t á g i i k ,  
a g y o n lü v i  m a g á t  o s z t  a b t l e t o l  e r r i i l  
a z  á r n y é k  v i l á g r ó l .  M e r t  h á t  n e m  is  
é l n i  v a ló  a z  o l y a n .

—  T a v a s z i  is p e e z é r u n g  e l ő t t  á l ­
l u n k ,  n a g y  d i v a t j a  v a n  a  k u n é r o z á s -  
n a k .  F ü r t  d e f e lé r o z u n k .  » R ú g d  a  l á ­
b a d ! «  —  » H ú z d  k i  m a g a d ! «  —  » Ú g y  
n é z z  a  s z e m e m b e ,  m i n t h a  é n  v ő n é k  
a  k o s z k o m e n d á s  g e n e r á l i s  ü  e k z e r -  
c z i e n c z i á j a !«  E g y r e  a z t  o r d í j j a a  k a p i ­
t á n y  u r  M a h o c s e k .  A t t u l  t a r t o k ,  a n n y i t  
t r ó b á l j u k ,  h o g y  m i r e  r á  k e r ü l  a  s o r ,  
n e m  s ü l  e l  a  p r i f u n g  —  felzáger*) le s z .

—  V a l a m e l y i k  é j s z a k a  a z t  á m o d -  
t a m ,  h o g y  f i n á n c z  v a g y o k .  Ü g y  e v e t t  
a  m í r e g  m i a t t a ,  h o g y  b e le  b e te g e d te m .  
M á s n a p  m u s z á j  v ó t  m a r ó d i t  je le n t e n e m .

*) C sü tö rtö k ö t m ond =  versagen.

f l D É K I  f f R O M B I T A .

Kormányválság Mucsán.
A  nap eseménye az, hogy Deér-Csipetke András 

községi b iró  három  esküd t tá rsáv a l be je len te tte  a  helyi 
korm ány lem ondását özv. Kuczoránén&k, ak i nem a k a r t 
po lgári házasságra lépni a tan ító  u rra l, h o lo tt m ár hó­
napok e lő tt h íre  já r t ,  hogy sz e re te tt özvegyünk, akinek 
a csipkés alsó szoknyája a Szróli k irak a táb a n  látható , 
tavaly  nem vonakodott a ttó l sem, hogy m egszökjék a 
hadnagy u r kutyam osójával. T erm észetes, hogy a köz­
ségi kabinét lem ondása széles körben k e lte t t  ó riási fel­
tűnést. T udja m indenki, hogy Deér-Csipetke András, ki a 
felesége halála u tán  is fenn tu d ta  ta r ta n i tek in té lyé t, 
h ivatalátó l kizökken, ha csak fusióra nem  lép Kuczorá- 
néval, aki a conservativ  iránynak  hódol, h a lo tt a távozó 
biró, csupa vad liberalism usból, le a k a r ta  bon ta tn i a 
háza nád tetejét, hogy cseréppel födesse. R em élhető  azon­
ban, hogy ha sz e re te tt özvegyünk m egkapja Bécsből a 
sá rgarépa szinü oránzs kez ty ü k e t, a h an g u la ta  is jobbra

fordul s ak k o r a válság békés m egoldást nyerhet. Tar- 
jagos Illés u ra t özvegyünk m ár k é tsze r fogadta k iha ll­
gatáson. N appal is. A  korm ányválságot különben h á t­
té rb e  szo ritja  egy m ásik, sokkal je len tősebb  dolog. Sáji 
ugyanis harm adm agával B udapestre  u tazo tt, hogy Gajári 
Ödön u r tó l m egkérje a z t a harm adfél m illiót, a m elyet az ő 
sógora Nebbich Iz o r  ad o tt Gajári urn ák  kölcsön, becsü­
le t-szóra. Sáji m egígérte, hogy, ha e ljárásának  sikere 
lesz, jó tékony  a lap ítv án y t fog tenni választási czélokra. 
Gajári u r fö lté tlenü l fizetni fog, m ert Sájinaí a kezé­
ben van egy táv ira t, m elyet az ő jogász fia kü ldö tt 
B udapestrő l. A  tá v ira t a z t mondja, hogy Gajári ur, ha 
a nyakába varrnák , még akkor sem fogadná el a mucsai 
m andátum ot. Á m  Sáji h iva tkozik  a rra , hogy ő még a 
visszautasító  tá v ira t vétele e lő tt k ö v e te tt el m inden lehe­
tő t, hogy a válasz tókat Gajári urn ák  m egnyerje. Hogy 
ez nem sikerü lt, a rró l nem té l ié t ; de a pénzét azért 
mégse hagyja. Sáji k é t ta n ú t visz innét m agával, h a to t 
pedig B odajkró l ren d e lt 1 fr 50 krajczárjával. A d ja  
isten , hogy Sáji vállalkozását s ike r koronázza!

2*



1 2 B o r s s z e m  J a n k ó . Október 13. 1892.

Dr. Hombár Mihály védbeszódeiböl.
—  B üntethető-e, kérdem , T. T. 

az oly egyén, ak i m indenikünk 
e lő tt d rág a  tá rg y a k a t fényképé­
szeti utón igyekszik  az u tó k o r­
nak  fen n ta rt ani ? —  Ugy-e bár 
n e m ! E z  okból kérem  Gryémánt- 
kövi Iz id o r védenczem et, k i százas 
bankónak fényképészeti sokszoro­
sításával vádoltatik , feltétlenü l föl­
m enteni.

—  A z t nem tagadom , T ek. 
Törvényszék, hogy védenczem ma­

gyar fegyvergyári részvényeket lopo tt ; —  de te k in te t­
te l a rra , hogy azok a lopás u tán  értékükben  100 í r t ta l  
csökkentek , éppen védenczem  az. aki k á r t  szenvedett. 
A  k áros  fél ped ig  m agyar b tő  tö rvényünk sz e rin t nem 
bün te thető , kérem  te h á t felm entését.

—  Ig az  ugyan, Tek. T örvényszék, hogy védenczem 
hamis váltót állíto tt ki, de m iután  vasú ti szerencsétlen­
ség nem tö rté n t, felm entendőnek vélem .

— Yidéki czég fe lira t. —
Az a szalt gyüm ölcsárusnőhez. •— Z u r g ed ö rrte n  O bsthänd lerin . 

Széna, szalm a, zab , s m ás h ideg  é te lek  k ap h a tó k .
*

Helyi-érdekű vasút.
— Egy előm unkálati engedélyre való kérvényből. —

E zen h e ly i é rd ek ű  v a su ta t  k izá ró lag  m agam  ak aro m  
barom i erővel üzem be venni . . ,

— M agyar nemes névjegye. —

T v

önk. t. olt. föpar. helly. 
Comandeur Medschiclje rend 

e's az éremjelt.

— Bécsi m agyarság . —
T É N T A P O B .

E z t a  1 fon téi kellegy üvegbe ten n i és reá  6 p in t h id eg  v izet 
ő rten i, dartos rázáz  á lta l  k ap n y  n eh án y  peroz a la t t  jó  té n tá t  
Továbi leh e ti ez ta  té n tá t  8 p in tia  m egszapoclani és m ég m indig  

h aszn á lh as lesz

Sirira tok .
— A lévai róin. k a tli. tem etöbíil.

IC. P.
I t t a  a  sok orvosságot 
M eg lá tta  a  m ásv ilágo t.

*
— Egy halva született gyermek sírján. — 

M eg se jö tté l  a h azád b a ,
K aszás h a lá l  v á g o tt h á tb a .

*

N őm  B ató  K a tá v a l m e g h ű ltü n k  a  télen ,
Ő m eg h a lt, de én m ég éldegélek szépen.

*
K och ta n á rn a k  szere nem  h a sz n á lt Sárának , 
M ár a m ás v ilág o t m o n d ja  h azá ján ak .

ZERKESZTÖ'l ÜZENETEK;-
Fides. N em  h iszü n k  benne, 

b á rh a  nem  görög is. — G. A. 
Je lesü l m űködik . Többet és 
többször ! — M rs. V alam i ke ­
véske b ev ált a sokból. A m i­
napi vá lasz  e lm arad ásá t az az 
ok m agyarázza, m elye t ön  is 
em lit. K ülön szám ok bek ü l­
dése körülm ényesebb, sem m int 

gondolná. De csak ne tág ítso n  a rú d  m ellől s ak k o r ú jévre  
m ajd  m eglássuk, m it te h e tü n k . R ésen legyen. — „ H a l ló  !“  
(N.-York.) Ig y ek ezü n k  v isz o n o zn i.— D . 1. H . E g y ik é t-m ásik á t 
a  »nyom dai festék  keresztv ize  a lá  ta r tju k .«  De csak az  189'4-ki 
n a p tá ru n k b an . Az 1893-ra szóló (» B e s sze r !«) a jövő h é ten  
d e rü l v ilággá. — Bndk E lk. A »K. V.« szerkesztő i üzene te i 
k ö z t vo lt o t t  az  a  »gratulállak« ; föltéve, hogy  a »K. V.« szer­
kesztő je  üzen  a »K. V.« olvasóinak. — 51. K . ( » í 1. L .« nov. 6.) 
A  K a rn th n e r-  (és nem  K artn er-) rin g en  épp oly kevéssé van 
»b iza rr k is b á ro k  palo ta« , m in t ahogy C ham onix n incs a 
Svájczban , han em  van  in k áb b  Szavójában. De azé rt a »Car­
m en« elbeszélésnek szépségeiből ez m itsem  von le. — „P . N.“ 
(nov. 5.) »Eou de van ité«  nem  a z t je le n ti  hogy  »hiúságból 
bolond«, h an em  az t, ho g y  »h iú  az  őrülésig.« — Argns. A »B. 
Jankó.«, az o rszág n ak  legm eszebb v id ék e ire  is v asá rn ap  érkez ik  
m eg. A k ik  nem  ism erik  egy ac tu a litá so k b ó l élő képes h e ti  
lap n ak  o ekonom iá já t, nem  se jtik , m ily  k o rán  kell a  szám nak 
össze- és k iá llítá sáh o z  hozzáfogni. In n en  van , hogy  egy-egy r a j ­
zu n k  h a tá s á t  m egcsökken ti a h é tn e k  g y orsan  változó tö rtén e te . 
H iszen  ném elykor a k á r  esti lappal is to ld h a tn á n k  m eg egy 
n ap o n k én t m egjelenő »B . Jankót«. — A. M. K étszer fö lfo rra lt 
öröm m el fogad juk  u jab h  m egszólam lását. A » járvány-elhelyező 
b izo ttság«  viselt do lgairó l k é rü n k  bővebb tu d ó sítá s t. I lu s , m ár- 
hogy  B acz I lu s  p rim adonna  szereplésének n ap ja i, úgy rem él­
jü k , m eg v an n ak  szám lálva. A S x lh n e r »Rákóczi indulő^-j&ra, 
azonban  m ég n incs szükség. A  k o lerá ró l szóló k itű n ő  reczep- 
te t  m egkü ld jük  M okány  B erczinek. — Zeno. V astag  tréfa . — 
]>. Gy. M ár azó ta  m eg in t m áskép fo rdu lt a  dolog. — E. Gy. 
Silányságok. — G. S. A  jövő évi n a p tá r  részére  te t tü k  el 
nagyobbrész t. Az idei »Besszer /«-bői ju t.  —- H . sum. N em  
k a p tu k  m eg. A ll r ig h t. —  Szbdk. E rre  a  szám ra későn é rke­
ze tt. D e a z é r t  m ég v iru lh a t  n e k i a  következőben. —  M. Ne 
fá rassza  m ag á t. —• H ó . A m olyan m egbocsátható  kórszerü  élcze- 
lődés. — F. E. H a m á r  festő, az ügyes képgondolat v á z la tá t  is 
b ek ü ld h e tte  volna. A h e lyzet u gyan  közben m eg változo tt, de 
a zé rt fo rd u lh a t m ég kapója . — W . A. É ppen egyecskét k a p a r­
tu n k  k i a  sokból.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.



I jeg - iia .É 'S T ’O’to 'b  ■va.jd.on.sé.g' ! X j s g - r i . a .g y o 'b 'b  -n .jc lo :n .s á e  !
I ~ 1 s s * i l r  ¿L- m o n d v a  n é g y  f o r i n t  n y o l c z v a n  k r .  az á ra  egy uj készítésű W a s h i n g t o n - r e m o n t o i r -
■ v  z s e b ó r á n a k ,  fogantyújánál kulcs n é lk ü l  húzható fel, 5 éves jótállással, a jó já rá s ­

é r t ,  gyönyörű dublé-arany lánczczal. Csakis ez az óra képes helyettesíteni egy a r a n y - Ó r á t ,  először is finom szabályozása, 
másodszor kitűnő járása  folytán, harmadszor t o k j a  t é n y l e g e s  r e m e k s é g e  által, teh á t bárkinek is melegen ajánlható.

Allgem. 
(731)

Megvehető előleges fizetés, vagy m. kir. postautánvét u tján ,_ és_ a megrendelések következőkép czimzendők ; 
Versand-Etablissem ent B A B 1 N O V I T S  B é c s ,  I ,  f f l a x i m i l i a n s t r a s s e  3 / B .  I .

SZABADALMAT uj találmányokra kiesz­
közöl és értékesít

B E R G L  SÁN D OR
szabadalmi ét már. tiki irodája 

B T a c ä a - p e s t ,  V I . ,  ^ L j i d r á i  s y - u t  3  2 . 
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt1 (657),

„A magaskörü Hölgyvilágnak“ 
meglepő!

nem kell többé Poudré, se szépitő-kenőcsök, vizek s szap­
panok, melyek mindig ártalm asok a bőrnek s egészség­
nek. Az én szerem s eljárásom eltávolít m inden bőrtisz- 
tátalanságot különösen az úgynevezett »Mitessereket«, 
m ájfoltokat, bibircseket teljesen 2 — 3 nap a la tt ; a nyak­
nak, arezbőrnek s kezeknek finom puhaságot s feltűnő 
természetes fehérséget s üdességet ad. Biztos hatásról s 

ártalm atlan voltáról kezességet vállalok.
Ára : 1 f r t  60 k r ,  postautalvány beküldése u tán  a szert 

bérmentve küldöm. (711)

Gyógyszertár az Őrangyalhoz Tatrangon
( B r s . s s 0 r o . e g y e ) .

"  E r e d e t i  p á r is i

Gummi-  é s  h a l h ó l y a g o k
íelülmuihatlan, kitűnő minőségben, tuczatja  : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 és 

8 ír t .  Gyors szétküldést d iszkrét módon bárhová eszközöl

IE5 e  i  f  T_, s p e c z i a l i s t a ,  IE3 é C S ,
IV., M argarelhenstrasse 7.

Első és legmegbizhatóbb ezég ezen a téren. Legjobb és legszo­
lidabb kiszolgálás. Kimerítő árjegyzékek ingyen és bérmentve

és zárt borítékban (709) H F

MIDY-féle
ANTÁL-CAPSULÁK

A mindennemű t i t k o s  b e te g s é g : , h ó ly a g -
h u r u t , folyás ellen m int gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam  ma m ár alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel­
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
miatt, m elyeket használata okoz.

M ID Y  n r által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem b ir ezen kellem et­
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra a la tt 
még a le g ld e g -ü lte b b  ■ le g fá j d a lm a s a b b  
k i f o ly á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a gyomor­
nak terhére lenne s minden b e f e c s h e n d é s  

s e g é l y e  n é lk ü l  csaknem teljes megszüntet idézi elő.
E g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  to -  

k o c s k á v a l  íí f r t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik . M inden tokocskán 
„ M ID Y “  név látható. (689)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rne Vrnenne.
B U D A P E S T E N ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.
í 3 8 3 8 S 3 E 3 S 8 8 5

Egy tapasz ta lt speczialista ál­
tal, szenvedők javára  k iadato tt

az önsegély ,
oly szerencsétlenek számára, k ik  
ifjúkori könnyelm űségük foly­
tá n  erőik hanyatlását érzik. Ol­
vassa továbbá mindenki, k i ide­
gességben, szívdobogásban, ne­
héz emésztésben szenved. IIű 
tanácsai évenkint ezereknek 
adják vissza az erőt és egész­
séget. Egy forin t beküldése 
vagy u tánvét ellenében kap­
ható dr. L..ERNST hasonszenvi 
orvosnál BECS, Gizella-Strasse 
6. A könyv borítékba zárva 
küldetik  meg. (686)

Az öii-borotvsiló.
L e g u j a l » ! »

borotváló-késziilék,
melylyel m indenki maga magát a  legmagasabb korban is reszkető kéz­
zel a legerősebb szakáit, teljes biztonsággal, minden vágás, vagy 
sértés nélkül jól, tisztán és gyorsan minden más készüléket mellőzve, 
a legkönnyebben inegbovotválliatja. Száz és száz köszönőlevél és után- 
rendelés bizonyítják, mily óriási kelendőségnek örvend e készülék a 
közönség minden rétegében. Kitüntetve a párisi világkiállításon IB89.
40,000 drbnál több hasná latban. Egy darab ára használati utasí­
tással együtt I frt 90 kr. utánvétellel. Kapható kizárólagosan csakis 

a feltalálónál. (720)

NIKOLAUS HIRNBAL. Wien, VIII., Alserstrasse No. 43.

£m

(S3S) fü© - Kein eléggé a]ánl!iató a

mostani járványos időben
az itt felsorol! fertőzte- 

lenitő szerek.
r.:

Wr&*
oj

'V/y

Egyedüli 

készítője és elárusítója

MÖLLER J. L.
illatszer- és pipereszappan-gyáros.

B u d a p e s t ,

Koronaherczeg-utcza 2.

ff.

%

I TB

í . f ’f  w  < J^ V C * v ,v  V-

Valódi Müller I. L.-féle
Fenyő Eau de Cologne

V ". vvv

rendkívül egészséges, idegerősitő és finom 
szoba-illatszer. Kis üveg 50 kr, közép í  frt, nagy 

2 fr t és feljebb. Eredeti ládácskában 6 kis üveg 2 frt 
eo kr, közép 5 fr t.  nagy 10 fr t. F e n y ő  JEau d e  Co- 
l o g n e - s z a p p a n  tisz títja  és élénkíti a bőrt. Darabja 50 
kr, 3 drb 1 fr t 40 kr, nagyobb 80 k i, 3 drb 2 f r t  20 kr.



R I C H T E R - f é l e  türelm i-játékok: (íyötrőszellem . 
Körrejtély, P ytliagoras, K örjáték, Fejtörő stb ., most még 
mulatságosabbak, m in t azelőtt, m ert az uj füzetek a kettŐS- 
játékok számára is tartalm aznak feladatokat. Valódiak 
csakis a „ H o r g o n y “  gyárjegygyel. Egy darab ára 3 5  kr.

Ajánlja a t. c z . 9  
köny vnyomdatálaj- % 

donos uraknak vala-» 
mint a nagyérdeműi 

közönségnek min- £ 
dennemü horgany-1 
képedzéseit,

HOfíGANYF32£$J ES.r£HY- 
\̂HSP£S1ÍTÍ INTÉÍCT

"W l Körrejtély-feladat. — Ezer meg ezer szülő 
dicsérőleg elismerte a hires

■ ■ 17  ,r ' 1 I i
Csak 

'Horgonynyal1 
valódi!

nagy nevelési é rté k é t; jobb és oksze­
rűbb játék gyermekek valamint felnőttek számára nem 
létezik. L e g j o b b ,  és a tartósságot tekintetbe véve, a 
l e g o l c s ó b b  k a r á c s o n y i  a j á n d é k  kis és nagy gyermekek- 
nek. Ezekről valamint a türelmi-játékokról részletesebbet q
„ a  g y e r m e k  l e g k e d v e l t e b b  j á t é k a “  czimü képeskönyvben I
találni. Ezen könyvecskét, melyet alulirt czégtől ingyen és t
bérmentesen kaphatni, mindazon szülőknek ajánlhatjuk, C^L
kik gyermekeiket igazán érdemes ajándékkal akarják meg- 
lepni. Minden kőépitőszekrény, melynek csomagolásán a 
„ H o r g o n y “  gyárjegy h i á n y z i k ,  közönséges és kiegészi- 
tésre hasznavehetetlen utánzás, ennélfogva mindig kifeje- ] já |
zetten : „ R i c h t e r - f é l e  H o r g o n y  K ő é p i t ő s z e k r é n y “  kérendő
és csakis ilyen fogadandó el, mert ezek felülmúlhatatlanok 
és 35 krtóí egészen 5 írtig , sőt ezen felül is, minden fino- ¿ 3 § | 
mabb játékszer-kereskedésben készleten tartatnak.

RICHTER F. AD. ÉS TÁRSA C
első osztr. magy. csász. és kir. szabad, kőépitöszekrénygyár

1U.0S, I., Mbelung-engasse 4. ( 7 1 6 )  ü l

folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a lég-' 
kitünőbb kivitelben] 
s a' lehető legjutá-i 
nyosabb árak mel-j 
lett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban telt! 
jesittetnek.

Ugyanitt olajnyo-
mátok is készittet-j 
nek kőnyomdák szá­
mára. (723) ■

vii DOHm«r-i/TCA io 
és S I P-UTC A IQ.

Y Y Y T T T t T T T T  T  TIT TIT T T  T Y T T T Y T A  le g jo b b

sz á llít ja  eredeti gyári árakonés halhólyagok, franczia gyárt 
mány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapoí 
által megbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1
2., 3., 4 és 5 frt. — ( A p o t t e  
A n i e r i c a i i i s  tcztja 2 frt S n- 
f e t i  S p o i ig e s ,  női óvszerek. 
Prof. Liater módszere, tcztja 1..
2., 3 és 4 frt. U jd o n s á g - o k .  
P e l y p o r n s  a v a u t a g e  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak

F E IT E L  L IP O T -n á l
kapható. W ie n , I .,  K a m tn o r -  
■ tr a sse  N r. 6 3 |T . cs. k. ker.js- 
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P A r is , 13 . R iich 
p e t i t e s  K c u r ie s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalmazó min­

ta-collectio 1 frt 80 k r t Magyar 
levelezés. (708)

posztógyári r a k tá ra

Brünnben
Legolcsóbb árak  méteren kint: 

ö ltö ze tre  való szövet . . frt 1.55
n a d rá g -sz ö v e te k .............fr t 1.95
fe lö ltő re  való szövetek . fr t 3.80
fekete  p o s z tó ...................frt 3 40
▼adás/.-d a ró e z ...................frt 2.10
té lik a b á t kelm ék . . . .  frt 3.50 
valamint a legfinomabb 

kant ingám  kelmék mé­
terje . . . . i . . 4—7 frt.

F ris és ta r tó s  á ru k é r t vala­
mint. a m in ta  hü  szá llítá sé rt ke - 
zes!><jg v á llu lta tik . (672)

Mindennemű saját készitményü vonós-, verő- fa- és ^  
rez-tuvo hangszerek, azok kellé' ei és alkatrészei. 

Mindennemű iiangszerek és zenéló müvek javítása és 
kihangolása szakszerű po-tosJggal taljesittetik.

j a a B a a a ^ a é ^ z a a  _ í

SmiM ....loftnáimfcssíii“-'" Süffi.. C, i i.itpSítifS^SSs® ^
L e g ú ja b b !  L e g ú ja b b !

I n t o n a
a, c z é llh .s m .g 'o  felveti,
változtatható aczél játéklapokkal és kor- 

l l |  ^  lá tlan  m űsorral. (661)
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul- 
mány és zeneismeret nélkül szál meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a kótalapok darabja 30 kr.

M egrendelesek az árak  elöleges beküldése mellett vagy 
utánvéttel foganatosittatnak.

Az ú jko r legszebb ta lá lm án y a  a cs.és k . szab. galvano-villanyos 
k észü lék  „ R e f le c to r “, m ely a 1 es ten  észrevé tlenü l hordható, 
s a nem i gyengeség (elgyengült férfierő) ellen  h a  még oly idült 
is, k itű n ő  s ik e rre l a lka lm azható . A „R eflec to r“ minden állam ­
ban szabadalm azva van , és sok aran y  és ezü st érem m el k itü n ­
te tv e . V o lt a  dr. r e n d s z e r e . A készü lék , m ely kezesség  m ellett 
á rta lm a tla n , kényelm esen  a  zsebben is hordható . Orvosok min­
den á llam ban  folyton aján lják . R öp ira tok  képpel és használati 
u ta sítássa l ingyen  ( á r t  b o ritékban  10 k ra jezáro s  bélyeg bekül­
dést, m e lle tt) k apha tók  a  cs. és k. szabadalom -tulajdonosnál 
A u g e n f e ld  J ., e lek tro -te ch n ik u s , W ien, I., S ehulerstrasse 18.

(704)



A  l e g j o b b  C s a l á d i  N a p t á r
AJjg. A T H E N A E U M

KIS KÉPES NAPTÁRA.
220 lap. —  Számos képpel. —  Díszes borítékban. 

Á r a  *50 k r .

Az Athenaeum Kis Képes N aptárának 
m unkatársai: Kossuth L ajos, Jókai
Mór, Kozma Andor, Agai Adolf (Porzó), 
Endrődy Sándor, Vadnay Károly, Ábrá­

nyi Emil stb.

Kapható minden könyv- és papirkereskedésben.

LO N D O N B AN .

—  Hol is  lá ttam  m ár én ilyen  sikerü lt guétret (ga- 
máslM) hegym ászó csípőhöz ?

H ajtunk k ívü l E urópában csak egy üzletet tudok: 
ez W M I N  K I t  M  Á  T  Y  A  8  (A n drássy-u t 3).

(700)

Feltűnő újdonság!

V i

0 c a í 2 i

A világ legjobb ocarinája
szabadalm azva majdnem minden 

állam ban. F elü lm ú l minden eddig 
lé tező t pompás hang jával és elegáns 

k iá llításával.

Összetörni lehetetlen.
Még azolí részére is, k ik  hangszer- ■' 
kezelésben já ra tlan o k , a mellékelt 
iskolával egy ó ra  a la tt  e lsajátít­
ható ko ta ism eret nélkül. Rendkívül 
alkalm as m in t k isérő  más hangsze­
rekhez, de soló előadásra is. Edd ig­
eié 15.000 darab kelt el. Á ra isko­
lával és különfé le  m u la tta tó  dara- 
bokkal eg y ü tt csak  2 f r t 10 kr. 
bérm entes küldéssel ha az összeg 
előlegesen beküldetik . Egyébb zene­
darabok állandóan rak tá ro n  vannak 
és bárm ikor rendelkezésre állnak. 
C zim : (726)

ADOLF DETMERING Ottensen.

Egyedüli képviselete Osztrák-Magvar- 
országon a legnagyobb kü lönleges­
ségekben Je lü lm u lh a tla n  p á r is i  

ezéffnek  (722)
„F. BERGUERAND FILS’i* 

Jótállás mellett valódi párisi külön­
legességek" gumini és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 frtig. Újdon­
ság !! halhólyag gummi széllel 4 frttól 6 frtig. Bouts americains 
(Capottes) 3—6 frtig. l l j ! Pely pórus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szi vacak ák 2—5 frtig. Megrendeléseket diseroten ÓBgyorsan eszközöl 

K E L E T I  J .  cs. és k ir . szál), gyáros 
Budapest, koronaherczeg-n. 17. sz.a (szerviták-palotája).

' " : K ívánatra  I n g y e n  b érm en tv e ._______

Rendkívüli fontos találmány gyengeség e llen !

Férfiaknak
A csász. és k ir . szab. P o te n ta to r -r a l gyógyu lha tnak  a  férfiak rög­
tö n , ta r tó sa n  és m inden u tóbajok  nélkü l, még oly esetekben is, 
hol semmi sem  h a s z n á l ; m ég több  évi g y engü lt vagy e lvesz te tt 
erő is h e ly re á llitta tik  (k ü lső le g  észrevehete tlen , garantirozotr, 
á rta lm a tla n , izgalom  nélkü li, kellem es gyógymód). H íres tanárok  
elism erő n y ila tk o z a ta i legm elegebb orvosi aján lások  és alaposan 
k ig y ó g y u ltak  eze rn y i h á la ira ta i érdek né lk ü l ta nácso lják  a cs. és 
k ir . szab. F o t e n t a t o r  alkalm azását. M aradandó eredmény. A 
küldés és csom agolás d iscrétióval. T arta lom  és szárm azás felism er­
hettem  D r. A L T M A N N  K Á R O L Y , B é c s ,  V I I . ,  M arla - 
h i i f e r s t r a s e e  Nr. 70. Felvilágosító röpiratok kívánatra
ingyen és bérmentve küldetnek. (712)

Külön képes
árjegyzékek ingyen és bér- 
mentve lombfürészeti czik- 
kekről, épület, butorvasa- 
lások és koporsódiszité- 

sekről (C78j

FISGHER LÁSZLÓ
szerszámkereskedéséböl, 

B u d a p e s t ,  
K áioly-utcza 8. sz. holt.

P i k n n c ^ p í k  és
l i x a i l o  f r j u p f t  j  yjteidij mecUri- 

tés» mellett.

P. E. O S C H M A N  N , 
Magdeburg 12. (E. F. 3843.) ( 7 is)

C s e h

g r á n á t - é k s z e r .  
AUGUSI GOLDSCHMIÖ & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin 
Zeltnergasse IS. Friedrichstr. 175

ISW- Á r je g y z é k  ' f i
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. ßy l

Dr. ASCHENDORF egészségügyi tanácsos
H a l l ó - c s ö v e

nagyot ha llók  részére, szabadalm azva több állam ban. 
A lum ínium ban 15 f r t  80 kr. N ikkelben  12 f r t  60 kr. 

U tánvé t m e lle tt kü ld i

XTic. Hexizel
polgári m érnök, Wiesbaden. Prospectusok ingyen.

Fényképészeti czikkek.

Eisenschiml és Wachtl.

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
m. gy. orvos, YI. kér. Eöt-

vös-uteza 11. sz.
A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap­
ján elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a  legkomplikáltabb bajokban lé- 
jvŐ, és olyan betegeket is, a kikről a 
¡hírneves orvosok is lemondanak, a 
' mellbetegségeket saját alapos rend­
szere szerint a legjobb sikerrel gyó- 

igyit. Rendelési óra vasárnap kivéte­
liével naponta 2—4-ig. (703)



K arácsony i és ú jév i a jándékok . 

B o n g á r  R .
a q u a r i u m  g y á r i  r a k t á r j ,  W i e n ,  V I I .  B u r g -  
g a s s e  2 2 .  F i ó k ü z l e t :  I . ,  H e r r e n g a s s e  1 4 .
(Bankbazar). K itüntetve: BéCS, GráüZ, és 
LiflCZben. Ajánlja dúsan felszerelt raktárát 
aquariumok, terrariumok és herhariumokkal 

és minden e szakba vágó czikkeit.

(100—100 darabja 3 írttó l felfelé) továbbá, mindennemű 
díszhalak (bel- és külföldi) aquariumok és medenczék 
számára (30 különböző nemben) rovarok és pillan­
gók nagyban és kicsinyben. Nagy raktár küllök- 
és gyíkokból. A quari unióknak legszolidabb be­
rendezése, sziklák, kagylók, növények stb. Ár­
jegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. (728)

Gróf ESTERHÁZI COGNAC
mely tiszta l>oi-lx»l készül s ezért a közönség le«”l<e<lveltel>l> itala

mindenütt kapható.
Központi iroda: Budapesten, ICtjlIső "Vé.czi-ut 23. (725)

A M E R I K Á B A
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T O K

» (685)
N I E D E F L  A E N D I S C H  - A M E R I K A N I S C H E N
l>' MPFN(HIFFABRTS-«1 StLLSCIIAFT-n.il

I., K o lo w r a tr ln g  9. T )  "17 Q  
IV ., V C ey iln gcigD sn c  7 . 1 j 1 j Vj  J ,

Ék ürítések és felvilágositAsok ingben s » legpontosabban
& le g rö v id e b b , a  le g g y o rs a b b  s  a  le g o lc s ó b b  u ta z á s :

N A. S

Velocipcdek.
Árjegy­
zék 10 

bé­
lyeg­
ben.

Képviseltetés kerestetik. (6841 
H. Bock, Bécs. III. Hauptstrasse.

Minden
uemu

H a b i t s  A n t a l
h a n g s z e r é s z ,  k ü lö n le g e s  c z im b a- 
lo m k é s z i tő  BUDAPEST, Eszsébet-körut 
42. szám  ajánlja szakszerű tapasztala­
ta i  szerint tö k é le te s íte tt  saját készítésű

o z i m l > a l m a i t
valamint mindennemű vonós hangsze­
reit. A z  á r a k  l e g j u t á n y o -  
s  a  b b  a  k . Javítások gyorsan és olcsón 

teljesitte tnek . (677)

Fernet-Branca
Branca Testvérek különlegessége Milanóban.
kik egyedül birják ezen gyomorkeseiü i yártási 

reczeptjét.
! V a la m e n n y i  v i l á g k iá l l í t á s o n  k i t i i n t e t \ e !  

M in d e n  c s a l á d b a n  n é l k ü lö z h e t i e n !
Orvosok által ajálva az emésztés megkönnyítése czél- 

jából és mint étvágy gerjesztő stb.
N a g y o n  m e le g e n  a j á lh a t ó  

Valódi O la s z  ü rö m  b o r  „ B r a n c a “  
C o g n a c  f in e  C h a m p a g n e  C ro n e  R o u g e  

a R i*anca t e s t v é r e k  gyártmányai M a ila n ti b án .
Kaphatók minden csemegekereskedésben, kávé­

házakban stb. Ausztria Magyarország részére a fö- 
képvise let: (702)

IP. SCARANO,
15ÉCS, VII., Zollergasse Kr. 35.

A l a p i t t a t o t t  1 8 7 9 .  M eg y eh á za k , ü lé sterm ek , k ö z sé g i  é s  m ás h i-

■
 v a ta l l  iro d á k  é s  e g y le t i  h e ly is é g e k  r észé re  !!

íe N in  n y - H r c z k é ^  a  m a g y a r  ¿ » o rm o k

küldendők .)
Az arczkép hibátlanul küldetik vissza. Hü hasonlatosságért szigorú kezesség. Továbbá elfogadtat­

nak mindennemű és nagyságú egyházi képek finomés leggondosabb elkészítésre. Számtalan hí­
zelgő, elismerő levél bárki által megtekinthető. " 9 0  Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.
DAf| /I Cf,iI|?R CJII? f ^ R  I jutalomdii azott műintézete Dl? pC* IX-? O rosse
Ö U M i l l S t l I l l j l l  Ű I L u I  I U M J  és arczképfestö műterme ^  Ffarrga g g é  6 .

______________________________________________________________________________________________(7 90)

(1892. Budapest.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e  u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


